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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EEC) No 1187/81
of 28 April 1981

amending Regulation (EEC) No 2727/75 on the common organization of the
market in cereals

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Articles 42
and 43 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parlia-
ment (1),

Whereas Protocol 19 annexed to the 1972 Act of
Accession states that the Council shall decide the
necessary measures to facilitate the use of Community
cereals in the manufacture of spirituous beverages
obtained from cereals, and in particular of whisky,
exported to non-member countries; whereas this
Protocol also states that these measures must fit into
the framework of the general Community policy for
alcohol ;

Whereas these measures may be taken within the
framework of the Regulation on the common orgariiza-
tion of the market in cereals or of the Regulation to
be adopted on the common organization of the
market in alcohol ;

Whereas the common organization of the market in
ethyl alcohol of agricultural origin has not yet been
established ; whereas, therefore, these measures must
be taken in the cereals sector;

Whereas provision should be made in respect of the
industry producing spirituous beverages from cereals
which are themselves governed by Regulation (EEC)
No 2727/75 (), as last amended by the 1979 Act of
Accession, so that the alcohol-producing agricultural
products used by that industry may be used and
exported at a lower price than that resulting from the
Community price system ;

(1) OJ No C 50, 9. 3. 1981, p. 15.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.

Whereas, under the provisions of Regulation (EEC)
No 2727/75 and those of Council Regulation (EEC)
No 3035/80 of 11 November 1980 laying down
general rules for granting export refunds on certain
agricultural products exported in the form of goods
not covered by Annex II to the Treaty, and the criteria
for fixing the amount of such refunds(}), an export
refund may be granted only for cereal products used
in the manufacture of certain spirituous beverages
where the object of such use is other than the produc-
tion of the alcohol content; whereas the scope for
granting refunds in respect of other spirituous bever-
ages and of the production of the alcohol content
should be extended ;

Whereas in view of the fact that certain spirituous
beverages produced from cereals and exported to non-
member countries are produced by a special process,
it is necessary to make provision for the criteria for
the granting of export refunds and the supervision
procedures to be adapted,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Regulation EEC) No 2727/75 is hereby amended as
follows :

1. The following paragraph is inserted in Article 16:

‘4a In so far as is necessary to take account of
the particular features of the production of certain
spirituous beverages obtained. from cereals, the
criteria for granting the export refunds referred to
in paragraph 1 and the supervision procedures may

() OJ No L 323, 29. 11. 1980, p. 27.
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‘be adapted to this particular situation. The Council,
acting by a qualified majority on a proposal from
the Commission, shall lay down the general rules
needed for this adaptation.’

2. In Annex B, the text relating to Common Customs
Tariff heading No 22.09 is replaced by the follow-
ing: :

22.09 Ethyl alcohol, undenatured, of an alcoholic
strength of less than 80 % vol; eaux-
de-vie, liqueurs and other spirituous bever-
ages; compound alcoholic preparations
(known as “concentrated extracts”) for the
manufacture of beverages :

5.5 81
C. Spirituous beverages :
IL. Gin
III. b) Whisky (other than Bourbon
whisky)
ex IV. Vodka with an alcoholic

strength not exceeding 454 %
by volume or less

V. Other’.
Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

It shall apply with effect from 1 July 1981.

This Regulation sha]l be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 28 April 1981.

For the Council
The President
J. de KONING
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COUNCIL REGULATION (EEC) No 1188/81
of 28 April 1981

laying down general rules for granting refunds adjusted in the case of cereals

exported in the form of certain spirituous beverages and the criteria for fixing

the amount of such refunds and amending Regulation (EEC) No 3035/80
concerning certain products not covered by Annex II to the Treaty

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic  Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organiza-
tion of the market in cereals(!), as last amended by
Regulation (EEC) No 1187/81(?), and in particular
Article 16 (4a) and (5) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Article 16 (4a) of Regulation (EEC) No
2727/75 provides that, to the extent necessary to take
account of the characteristics of the processing of
certain spirituous beverages obtained from cereals, the
. criteria for the grant of export refunds may be
adjusted to this particular situation ; whereas it would
appear necessary to provide for such adjustment for
certain spirituous beverages for which, on the one
hand, the price of cereals at the moment of export is
not linked to the price of cereals at the moment of
processing and, on the other hand, since the final
product results from a mixture of numerous products,
it has become impossible to detect the cereals incor-
porated in the final product to be exported, all the
more so since they are also subject to compulsory
ageing of at least three years ;

Whereas difficulties of this nature have been encoun-
tered in particular for Scotch whisky and Irish
whiskey ;

Whereas the usual system of refunds should, as far as
possible, be applied on a similar basis ; whereas there-
fore a refund should be paid to cereals fulfilling the
conditions provided for in Article 9 (2) of the Treaty
and used pro rata in terms of the quantities of spirit-
uous beverages to be exported ; whereas, to this end,
the quantities of such cereals placed under control
should be made subject to an overall, flat-rate quota,
calculated on the basis of national statistics supplied
by the Member States concerned ; whereas use of the
relationship which exists between the total quantities
of spirituous beverages concerned which have been

(1) OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
(2) See page 1 of this Official Journal.

exported and the total quantities which have been
sold seems to afford a fair and simple basis ; whereas
for determining the quantities of cereals placed under
control and the coefficient, the quantities having been
subject to inward processing arrangements are to be
excluded ;

Whereas, in order to take account of the fact that the

quota does not reflect foreseeable export trends, provi-

sion should be made for it to be adjusted ; whereas it

is also necessary to make provision for the quota to be
adjusted in particular to guard against the possibility

of payments of the refunds serving also to increase

stocks abnormally ;

Whereas Article 16 (2) of Regulation (EEC) No
2727/75 provides for the possibility of differentiating
the refund according to destination ; whereas, there-
fore, objective criteria should be provided for which
would lead to the abolition of the refund for certain
destinations ;

Whereas, in order to establish the quota, an obligation
should be provided for to provide certain proof with
regard to the export of the quantities of spirituous
beverages ; whereas it is appropriate to provide that, in
the case of goods returning to Community territory,
the provisions of Article 2 of Regulation (EEC) No
754/76 (%) should apply if the special conditions are
fulfilled ;

Whereas, since 1 August 1973 and until 30 June
1981, cereals fulfilling the conditions provided for in
Article 9 (2) of the Treaty have been placed under
control and used for the manufacture of spirituous
beverages for export; whereas appropriate measures
should therefore be applied to meet this situation ;

Whereas, following the extension of the scope of
export refunds in this sector, it would appear appro-
priate to make certain consequential amendments to
Council Regulation (EEC) No 3035/80 of 11
November 1980 laying down  general rules for
granting export refunds on certain agricultural
products exported in the form of goods not covered
by Annex II to the Treaty, and the criteria for fixing
the amount of such refunds (*),

() OJ No L 89, 2. 4. 1976, p. 1.
() OJ No L 323, 29. 11. 1980, p. 27.
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HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. This Regulation lays down the general rules for
the fixing and granting of export refunds for cereals
exported in the form of spirituous beverages referred
to in Article 16 (4a) of Regulation (EEC) No 2727/75
and for which a maturing period of at least three years
is one part in the compulsory manufacturing process.

2. Without prejudice to Article 4 (1), Regulation
(EEC) No 3035/80 shall not apply to the spirituous
beverages referred to in paragraph 1 above.

Article 2

The refunds referred to in Article 1 may be granted
for cereals fulfilling the conditions laid down in
Article 9 (2) of the Treaty and used in the production
of the spirituous beverages coming under subheading
22.09 C I b) of the Common Customs Tariff such
as:

— Scotch whisky — as defined in the United
Kingdom Finance Act 1969, as amended by the
United Kingdom Finance Act 1980,

— Irish whiskey — as defined in the Irish Whiskey
Act 1980 and in the United Kingdom Finance Act
1969, as amended by the United Kingdom
Finance Act 1980.

Article 3

1. The quantities eligible for the refund shall be
the quantities of cereals placed under control by those
entitled to the refund, weighted by a coefficient to be
fixed annually for each Member State concerned and
applicable to each person entitled to the refund ; this
coefficient shall express the ratio which exists, for the
spirituous beverages concerned, between the total
export quantities of the spirituous beverages
concerned and the total quantities released to the
market.

For determining the quantities of cereals placed under
control and the coefficient, the quantities having been
subject to inward processing arrangements shall be
excluded.

2.  The coefficient referred to in the previous para-
graph shall be adjusted where :

— significant changes occur in the proportion of the
cereals referred to in Article 2 and those used in
relation to the proportion of cereals used under
inward processing arrangements,

— foreseeable export trends in one of the Member
States concerned show a tendency to change signif-
icantly,

— stocks of one of the spirituous beverages in ques-

tion vary inordinately in one of the Member States
concerned.

3. The coefficient may differ according to the
cereal used.

4. The competent bodies shall at regular intervals
check on the volume actually exported and on the
volume of stocks and monitor trends in these volu-
mes.

5. Cereals which are to be used for the manufacture
of the spirituous beverages referred to in Article 2
shall be regarded as ‘placed under control’ when
placed under customs control or under an administra-
tive control providing equivalent guarantees.

Article 4

1. The rate of the refund applicable shall be that
fixed in accordance with Article 4 of Regulation (EEC)
No 3035/80.

2. The rate of the refund shall be that applicable on
the day on which the cereals are placed under control.

Article 5

Where the situation on the world market or certain
specific market requirements dictate, the refund may
be abolished for certain destinations.

Article 6

1.  Only operators established in the Community
should be entitled to the refund.

2. The refund shall be paid when proof is provided
that the cereals have been placed under control and
have been distilled.

3. On application by the party concerned, an
amount ‘equal to the refund shall be paid as soon as
the cereals are placed under control. In that <case,
payment shall be subject to provision of a security.”
The security shall be released when proof is provided
that the cereals have been distilled.

Article 7

For the purposes of this Regulation, cereals may be
replaced by malt.

In that case the malt shall be converted into cereals
by means of coefficients.

Article 8

1.  For the purposes of Article 3, proof shall be
provided that the quantities of spirituous beverages
which fulfil the conditions laid down in Article 9 (2)
of the Treaty have been exported.

Where Article 5 applies, proof must also be provided
that the spirituous beverages concerned have reached
the destination for which the refund was fixed.
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2.  Where the Community transit procedure applies,
the beverages referred to in paragraph 1 shall be
placed under the Community external transit proce-
dure.

3. Within the meaning of Regulation (EEC) No
754/76, the spirituous beverages referred to in para-
graph 1 shall be deemed to comply with the customs
export formalities required for the granting of the
export refunds. These beverages may not be placed in
free circulation unless an amount corresponding to
the refund paid, plus an additional amount, is reim-
bursed or unless the import charge on products from
third countries is paid.

Article 9

1. At the request of the person concerned, cereals
placed under control between 1 August 1973 and the
date of entry into application of this Regulation may
benefit under this Regulation.

2. Payment of the refund shall be effected in instal-
ments.

Article 10

Article 4 (4) of Regulation (EEC) No 3035/80 shall be
amended as follows :

‘4. Except in the case of cereals, no refund shall
be granted for products used in the manufacture of
alcohol contained in the spirituous beverages
referred to in Annex B falling within subheading
22.09 C of the Common Customs Tariff.’

Article 11

In Annex B to Regulation (EEC) No 3035/80 the text
relating to heading No 22.09 shall be replaced by the
following :

Agricultural products for which
an export refund can be granted
CCT
heading Description ) Sugar Milk and
No Cereals Rice Eggs or molasses Isoglucose , rr:ci:xkcts
1 2 3 4 N 6
22.09 Spirits (other than those of heading No
22.08); liqueurs and other spirituous bever-
ages; compound alcoholic preparations
(known as ‘concentrated extracts’) for the
manufacture of beverages :
C. Spirituous beverages :
II. Gin X
ex III. Whisky (other than Bourbon and
the whiskies referred to in Regula-
tion (EEC) No 1187/81) x
ex IV. Vodka with an alcoholic strength
of 454 % or less x
V. Other x x x b X
Article 12

The rules for implementing this Regulation and any adjustments necessary, flowing from
Article 9 (1), shall be adopted according to the procedure laid down in Article 26 of Regu-

lation (EEC) No 2727/75.

Article 13

This Regulation shall enter into force on the third day following its publication in the
Official Journal of the European Communities.

It shall apply from 1 July 1981.



No L 121/6 : Official Journal of the European Communities 5.5 81

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. '

Done at Luxembourg, 28 April 1981.
For the Council
The President
J. de KONING



5.5.81

Official Journal of the European Communities

No L 121/7

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1189/81
of 4 May 1981

fixing the import levies on cereals and on wheat or rye flour, groats and meal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, '

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727775 of 29 October 1975 on the common organi-
zation of the market in cereals ('), as last amended by
the Act of Accession of Greece (%), and in particular
Article 13 (5) thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 on the
value of the unit of account and the exchange rates to
be applied for the purposes of the common agricul-
tural policy }), as last amended by Regulation (EEC)
No 2543/73 (%), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas, the import levies on cereals, wheat and rye
flour, and wheat groats and meal were fixed by Regula-
tion (EEC) No 2035/80 (°) and subsequent amending
Regulations ;

Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within

a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies in relation to the Community
currencies referred to in the previous indent;

‘Whereas these exchange rates being those recorded on

30 April 1981 ;

Whereas it follows from applying the detailed rules
contained in Regulation (EEC) No 2035/80 to today’s
offer prices and quotations known to the Commission
that the levies at present in force should be altered to
the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The import levies to be charged on products listed in

Article 1 (a), (b) and (c) of Regulation (EEC) No
2727/75 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on § May 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 4 May 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.

() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

() OJ No L 200, 1. 8. 1980, p. 1.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission



No L 121/8

Official Journal of the European Communities

5.5 81

ANNEX

to the Commission Regulation of 4 May 1981 fixing the import levies on cereals and on

wheat or rye flour, groats and meal

(ECU/tonne)
CCT
heading Description Levies
No
1001 A Common wheat, and meslin 65-38
1001 B Durum wheat 100-58 (') (%)
10.02 Rye 2093 (9
10.03 Barley : 58-49
10.04 Oats 3498
1005 B Maize, other than hybrid maize for
sowing 61-:57 () ()
1007 A Buckwheat 0
10.07 B Millet 49-89 (%
10.07 C Grain sorghum 5866 (%)
10.07 D Canary seed ; other cereals 0 ¢
1101 A Wheat or meslin flour - | 106-32
1101 B Rye flour 43-92
11.02A14a) Durum wheat groats and meal 169-43
11.02A1b) Common wheat groats and meal 112-83

(') Where durum wheat originating in Morocco is transported directly
from that country to the Community, the levy is reduced by 0-60
ECU/tonne.

() In accordance with Regulation (EEC) No 435/80, the levies are not
applied to imports into the French overseas departments of products
originating in the African, Caribbean and Pacific States or in the
‘overseas countries and territories’.

() Where maize originating in the ACP or OCT is imported into the
Community the levy is reduced by 1-81 ECU/tonne.

(Y) Where millet and sorghum originating in the ACP or OCT is
imported into the Community the levy is reduced by 50 %.

() Where durum wheat and canary seed produced in Turkey are trans-
ported directly from that country to the Community, the levy is
reduced by 060 ECU/tonne.

() The import levy charged on rye produced in Turkey and transported
directly from that country to the Community is laid down in Council
Regulation (EEC) No 1180/77 and Commission Regulation (EEC) No
2622/71.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1190/81
of 4 May 1981

fixing the premiums to be added to the import levies on cereals, flour and malt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organ-
ization of the market in cereals ('), as last amended by
the Act of Accession of Greece (?), and in particular
Article 15 (6) thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 on the
value of the unit of account and the exchange rates to
be applied for the purposes of the common agricul-
tural policy (°), as last amended by Regulation (EEC)
No 2543/73 (%), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas the premiums to be added to the levies on
cereals and malt were fixed by Regulation (EEC) No
2036/80 () and subsequent amending Regulations ;

Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2-25 % a rate of exchange based on their
effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies in relation to the Community
currencies referred to in the previous indent;

Whereas these exchange rates being those recorded on
30 April 1981 ;

Whereas on the basis of today’s cif prices and cif
forward delivery prices, the premiums at present in

force, which are to be added to the levies, should be
altered to the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The premiums referred to in Article 15 of Regulation
(EEC) No 2727/75 to be added to the import levies
fixed in advance in respect of cereals and malt shall be
as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 5§ May 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 4 May 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1. .
() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

() OJ No L 200, 1. 8. 1980, p. 4.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX
to the Commission Regulation of 4 May 1981 fixing the premiums to be added to the
import levies on cereals, flour and malt
A. Cereal$ and flour
(ECU/tonne)
CCT Current Ist period 2nd period 3rd period
heading Description
No S 6 7 8
1001 A Common wheat, and meslin 0 2:25 225 1-15
1001 B Durum wheat 0 0 0 0-88
10.02 Rye 0 0 0 0
10.03 Barley 0 3-94 3:90 306
10.04 QOats 0 0 0 0
1005 B Maize, other than hybrid maize for sowing 0 0 0 0
10.07 A Buckwheat 0 0 0 0
10.07 B Millet 0 0 0 0
10.07 C Grain sorghum 0 0 0 175
10.07 D Other cereals 0 0 0 0
1101 A Wheat or meslin flour 0 314 314 1-61
B. Malt
(ECU/tunne)
CCT Current Ist period | 2nd period | 3rd period | 4th period
heading Description
No N 6 7 8 9
11.07 Al(a) Unroasted malt, obtained from wheat, in the
form of flour 0 401 401 2:05 2:05
11.07 Al (b) Unroasted malt, obtained from wheat, other
than in the form of flour 0 299 299 1-53 1-53
11.07 A1l (a) Unroasted malt, other than that obtained
from wheat, in the form of flour 0 7-01 694 545 545
1107 A1l (b) Unroasted malt, other than that obtained
from wheat, other than in the form of flour 0 524 519 407 407
1107 B Roasted malt 0 611 605 474 4-74
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1191/81
of 4 May 1981

on the supply of various consignments of cereals and/or rice as food aid

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organiza-
tion of the market in cereals (1), as last amended by
the Act of Accession of Greece, and in particular
Article 28 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organiza-
tion of the market in rice (2), as last amended by the
Act of Accession of Greece, and in particular Article
25 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2750/75 of 29 October 1975 fixing criteria for the
mobilization of cereals intended as food aid (%), and in
particular Article 6 thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 of 23
October 1962 on the value of the unit of account and
the exchange rates to be applied for the purposes of
the common agricultural policy (4), as last amended by
Regulation (EEC) No 2543/73(5), and in particular
Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas on 28 May 1980 the Council of the Euro-
pean Communities expressed its intention of granting,
under Community measures, various quantities of

cereals to certain non-member countries and benefi-
ciary organizations ;

Whereas it is necessary to provide for these measures
to be carried out in accordance with the rules laid
down by Commission Regulation (EEC) No 1974/80
of 22 July 1980 laying down general rules for the
implementation of certain food-aid operations
involving cereal and rice products (¢); whereas it is
necessary to specify, for the purposes of the Commu-
nity measures envisaged, the characteristics of the
products to be supplied and the supply conditions
which are set out in the Annexes to this Regulation ;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Manage-
ment Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The intervention agencies specified in the Annexes
hereto shall implement the mobilization and supply
procedures in accordance with the provisions of Regu-
lation (EEC) No 1974/80 and with the conditions laid
down in the Annexes hereto.

Article 2

This ‘Regulation shall enter into force on the day
following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 4 May 1981.

(") OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 89.
(¥) OF No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
(%) OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

For the Commission
. Poul DALSAGER

Member of the Commission

(¥ OJ No L 192, 26. 7. 1980, p. 11.
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ANNEX A | — ANNEXE A | — ANHANG A 1 — ALLEGATO A | — BIJLAGE A 1 —
BILAG A 1 — I[TAPAPTHMA A |

1. Programme / Programm / Programma / Program / Tp6ypappa: 1980

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Aikato0yo0g:

World Food Programme

Programme alimentaire mondial
Welternahrungsprogramm

Programma alimentare mondiale
Wereldvoedselprogramma
Verdensfedevarehjalpeprogrammet
Moykdéopo 'Emoitiotixd IMpdypappo

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller — land
-/ Tonog # ydpa mpoopLopov:

* Senegal, Sénégal, Zeveydin

4. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-

litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / [lpoiév mpoOg
Swaxivnon:

Common wheat
froment tendre
Weichweizen
frumento tenero
zachte tarwe
bled hvede
porakog oitog

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mangde / Zuvolikr) noocdtnTo:

5000 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tdvoL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'Apt3udg noptidov: 1

7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit der freihindigen Vergabe beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :
‘Opyoavioudg napepubaceng Empoptiouévog pé v Epappoyn g dradikaciog:
Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung (BALM), 6 000 Frankfurt/Main — Adickes-
allee 40 — Telex 411475

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Maden, hvorpa produktet tilvejebringes / Tpomog Siakiviioewg tod mpotdovTog:
intervention
Intervention
intervento
interventie

Mapépbaon

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xapaktnpiotikd 100
éunopedpatog:

The common wheat must be of fair and sound merchantable quality and correspond at least to
the minimum quality required for intervention at the reference price (humidity 15 %).

Le froment tendre doit étre de qualité saine, loyale et marchande et répondre au moins a la
qualité minimale exigée pour lintervention au prix de référence (humidité 15 %).

Der Weichweizen muff von gesunder und handelsiiblicher Qualitit sein und mindestens den

Anforderungen der fir die Intervention zum Referenzpreis verlangten Qualitit entsprechen
(Feuchtigkeitsgehalt 15 v. H.).
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Il frumento tenero deve essere di qualita sana, leale e mercantile e corrispondere almeno alla
qualita minima richiesta per l'intervento al prezzo di riferimento (umidita: 15 %).

De zachte tarwe moet van gezonde handelskwaliteit zijn en ten minste overeenstemmen met de
vereiste minimumkwaliteit voor interventie tegen de referentieprijs (vochtgehalte 15 %).

Bled hvede af sund, sedvanlig handelsmessig kvalitet og mindst svarende til minimumskvali-
teten geldende for intervention til referencepris (Fugtighedsindhold: 15 %).

‘O porakdg oitog npénet va glvan kKaAfig, Vyo0g Kai turopevoung notdtnrog Kai vé dvo-
nokpiveTal TovAdytotov athv EAdyioty noldtnta nov dnarteital yud thv naptubacn otiv
T dvayoyig (Uypacio: 15 %).

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Tvokevooio:

in bulk

en vrac

lose Schiittung
alla rinfuca
los gestort
som styrtgods
Xopa '

11. Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Auyiévag @optoeng:

Community port / un port communautaire / ein Hafen der Gemeinschaft / uno dei porti della
Comunita / een haven van de Gemeenschap / Fellesskabets havne / Koiwvoticdg Apévog

12. Delivery stage / Siade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / Ztadi0 mapaddcewg: fob

13. Port of landing / Post de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Apévog EKQoPTAOGEDS: —

14. Procedure to be applied to determine supply costs :
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :
Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Awdikacio o0 ¢papudletor yid 1OV xaSopiopd 1tV EE68wV Rpoundeiag:

tender, adjudication, Ausschreibung, gara, inschrijving, licitation, Sixywviopog

15. Deadline for the submission of tenders:
Date de l'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fiir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Datoen for udlebet af fristen for indgivelse af bud:
‘Huepounvia Anfemg tiig npodeopiag yid thv VLoBorN T@OV TPOSPOPOV:

15. 5. 1981

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepings-
termijn / Indskibnings periode / Ilepiodog poptwceng:

1. 6. 1981 — 30. 6. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
[Tood T dopdArelag:

6 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tOvO



No L 121/14

Official Journal of fhe European Communities

5. 5. 81

ANNEX A2 — ANNEXE A 2 — ANHANG A 2 — ALLEGATO A 2 — BIJLAGE A 2 — BILAG A 2 — [TAPAPTHMA A 2

Number of lot
Numéro du lot
Nummer der Partie
Numero della partita
Nummer van de partij
Partiets nummer

Port of shipment
Port d’embarquement
Verschiffungshafen
Porto d'imbarco
Haven van inlading
Indskibningshavn

Tonnage fob
Tonnage 3 mettre en fob
Nach fob zu bringende Menge
Tonnellaggio da mettere in fob
Fob aan te leveren hoeveelheid
Mangde til levering fob

Address of store
Nom et adresse du stockeur
Name und Adresse des Lagerhalters
Nome e indirizzo del detentore
Naam en adres van de entrepothouder
Lagerindehaverens navn og adresse

Town at which stored
Lieu de stockage
Ort der Lagerhaltung
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats
Lagerplads

"Ap9pdg noptidwv Awtvag 9opTROCENRS Tévor fob “Ovopa kai devdvvon Evanodnkevtod Toénog dnoInkedocwg
1 Community port 5000 t Rhenus Wtag AG Hamburg
Port de Ia Zweigniederlassung 472 011
Communauté Hamburg
Hafén der Ewersween 41
Gemeinschaft 2102 Hamburg 93
Porto della
Comunita
Haven van de
Gemeenschap
Felleskabshavne.
Kowotikog

AMpévog
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ANNEX B1 — ANNEXE B1 — ANHANG B1 — ALLEGATO B 1 — BIJLAGE B 1 —
BILAG B 1 — [TAPAPTHMA B |

1. Programme / Programm / Programma / Program / [lpoypapua:

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfinger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Atkaiobyog:

World Food Programme

Programme alimentaire mondial
Welternahrungsprogramm

Programma alimentare mondiale
Wereldvoedselprogramma
Verdensfedevarehjelpeprogrammet
Maykoéopo ‘Emoittotikd podypappa

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Tonog 1 xdpa nPOOPLOUOD:

Mauritania, Mauritanie, Mauretanien, Mauretanié, Mavpitavio

4. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / Ilpoidv mpog
Siakivnon:

Common wheat
froment tendre
Weichweizen
frumento tenero
zachte tarwe
bled hvede
pohokog oitog

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mangde / Zvvokikn) moocdtnra: ‘

5000 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / TOvOL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'ApiSpog noptidwv: 1

7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit der freihindigen Vergabe beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :
‘Opyavioudg napepbdoeng éngopticuévog wé v Eeappoyh tiig dwdikaciog:
Bundesanstalt fir landwirtschaftliche Marktordnung (BALM) 6 000 Frankfurt/Main — Adickes-
allee 40 — Telex 411475

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Méden, hvorpa produktet tilvejebringes / Tponog diakivijoewg T00 mpoidvTog:

intervention
Intervention
intervento
interventie

Mopénbaon

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xoapaktnpiotik@ 100
EUTOPEVUOLTOG: ‘

The common wheat must be of fair and sound merchantable quality and correspond at least to
the minimum quality required for intervention at the reference price (humidity 15 %).

Le froment tendre doit étre de qualité saine, loyale et marchande et répondre au moins a la
qualité minimale exigée pour lintervention au prix de référence (humidité 15 %).

Der Weichweizen mufl von gesunder und handelsiiblicher Qualitdt sein und mindestens den
Anforderungen der fiir die Intervention zum Referenzpreis verlangten Qualitit entsprechen
(Feuchtigkeitsgehalt 15 v. H)).
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10.

O
¢
V)

V)

Il frumento tenero deve essere di qualita sana, leale ¢ mercantile e corrispondere almeno alla
qualitdi minima richiesta per l'intervento al prezzo di riferimento (umidita: 15 %).

De zachte tarwe moet van gezonde handelskwaliteit zijn en ten minste overeenstemmen met de
vereiste minimumkwaliteit voor interventie tegen de referentieprijs (vochtgehalte 15 %).

Bled hvede af sund sedvandlig handelsmassig kvalitet og mindst svarende til minimumskvali-
teten galdende for intervention til referencepris (fugtighedsindhold: 15 %)

‘O padakdg oitog tpénel vé elvatl KaAfg, VY100 Kai sumopedotung nowdtntag Kai vé dvto-
nokpiveton TOVAGLGTOV STV EAaYLoTN OO TNTO IOV Anatteltat Yid T nopéubacn otiv
Tun dvayeyic (dVypacia : 15 %)

Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevaocio:

— in bags (')

— quality of the bags: new jute bags; minimum weight 600 g

— net weight of the bags: 50 kg

— marking of the bags: letters at least 5 cm high

Common wheat / Gift of the European Economic Community / Ac;lon of the World Food
Programme

and to be added in smaller letters :
Mauritania 1242

— en sacs (),
— qualité des sacs: sacs de jute neufs; poids minimal 600 grammes,
— poids net des sacs: 50 kilogrammes,

— inscription sur les sacs : inscription par marquage avec des lettres de 5 centimétres de hauteur
minimale :

« COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME »,

en plus petit, ajouter : Mauritanie 1242

— in Sicken ()

— Qualitit der Sicke : neue Jutesicke, Mindestgewicht 600 g

— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— Beschriftung der Siacke : Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5 cm Hohe

»COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME

in kleineren Buchstaben beifiigen :
Mauritania 1242

~— in sacchi(');

— qualita dei sacchi: sacchi di iuta nuovi; peso minimo: 600 grammi;

— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi;

— iscrizione sui sacchi: iscrizione impressa con lettere di almeno 5 cm di altezza:

« COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME »

in lettere piu piccole, aggiungere :
Mauritania 1242

Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the

same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

En vue d’un éventuel réensachage, lad;udlcataxre devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec linscription suivie d'un R majuscule.

Im Hinblick auf eine eventuelle Umfiillung muf} der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, laggludlcatano fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualitd di quelli contenenti la merce e recare ['iscrizione, seguita da una
R maiuscola.

[



5.5 81 Official Journal of the European Communities No L 121/17

— in zakken (')

— kwaliteit van de zakken : nieuwe jutezakken, minimumgewicht 600 g

— nettogewicht van de zakken: 50 kg

— vermelding op de zakken : de vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste § cm
hoog :
~COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME.
in kleine letters toevoegen :
Mauretanié 1242

— i s=kke ().

— sakkenes kvalitet : nye jutesekke, minimumsvaegt 600 g.

— sxkkenes nettovagt: 50 kg.

— paskrift pd sekke : afmerking med bogstaver af mindst 5§ cm hejde :
»COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME
og 1 mindre bogstaver tilfajes :
Mauritania 1242

— ot oaxoug (')

— TOLOTNG TOV GhKoV: Kavovptol odkor &nd yiovta EAdylotov 6&povg 600 yp
— kaSapd 6apog TV ohkwv: 50 xyp

— Emypaen 6100¢ odkovg: Emonueionon pé ypaupato HYOLS TOLAAYLOTOV 5 EKATOGT@V:
«COMMON WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY /
ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME-
kol v& mpootedel pé PIKpOTEPOLS YOPAKTRAPES:

Mauritania 1242

11. Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’'imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awévag @opthoewng:
Community port
un port communautaire
ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
Fellesskabets havne
Kowvotikdg Apévag

12. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / Xt4810 napaddoeng: fob.

13. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Ayévag EKQOPTOCENG: —

14. Procedure to be applied to determine supply costs :
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :
Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :

Awdwcosio nov Epappdletar yid tov kadopiopd @V E£0dwv npoundeiac:
tender

adjudication

Ausschreibung

gara

inschrijving

licitation

Sarywviopog

(") Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te
leveren van dezelfde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(") Med henblik pa eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra sekke af samme kvalitet som de sekke, hvori varen er emballeret, med et stort R pafert efter
paskriften.

() Z¢ nepintwon Evdeyduevng Enavatonodetioeng of ahkoug, O UnepIdepatiothc Ia npénet va
npoundevoet 2 % TV KEVOV oaKkwv TG 1dtag notdTTag uE avtols mov RepLEYOLY TO Euno-
pevpa pé v Emypaen mov dkoiovdeitor dnd Eva R keparoio.
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15. Deadline for the submission of tenders:
Date de l'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fiir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Datoen for udlebet af fristen for indgivelse af bud:
‘Huepounvia Afgemg tiig mpodeopiog yud v VNoBoAH T®V TPOCPOPHV:
15. 5. 1981 ‘
16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepings-
termijn / Indskibnings periode / Ilepiodog poptdoenc:
1. 7. 1981 — 31. 7. 1981
17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
Moc6 tfig dopdieing:
6 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tévo
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ANNEX B 2 — ANNEXE B 2 — ANHANG B 2 — ALLEGATO B 2 — BIJLAGE B 2 — BILAG B 2 — [TAPAPTHMA B 2

Number of lot
Numéro du lot
Nummer der Partie
Numero della partita
Nummer van de partij
Partiets nummer

Port of shipment
Port d’embarquement
Verschiffungshafen
Porto d'imbarco
Haven van inlading
Indskibningshavn

Tonnage fob
Tonnage a mettre en fob

Nach fob zu bringende Menge
Tonnellaggio da mettere in fob
Fob aan te leveren hoeveelheid

Mangde til levering fob

Address of store
Nom et adresse du stockeur
Name und Adresse des Lagerhalters
Nome e indirizzo del detentore
Naam en adres van de entrepothouder
Lagerindehaverens navn og adresse

Town at which stored
Lieu de stockage
Ort der Lagerhaltung
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats
Lagerplads

"Apidpudg naptidwv Awévog goptdoewg Toévor fob "Ovopa kai dievYuven tvanoInkeutod Toénog anodInkevocwg

1 Community port 3231t Rhenus-Wtag AG Godenau
Port de la Zweigniederlassung 257 181
Communauté Hamburg
Hafen der Ewersween 41 .
Gemeinschaft 2102 Hamburg 93

2 Porto della 1769 t Lagerhaus Beverungen Beverungen
Comunita Karl Frehse KG 323010
Haven van de- Postfach 11 49
Gemeenschap 3472 Beverungen 1
Felleskabshavne
Kowotikdg

Mpévag
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11.

13.

14.

15.

16.

Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awbvag @opthoceg:

Community port

un port communautaire

Ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
en af Fellesskabets havne

gvag KowoTikOg Apévag

- Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-

ringstrin / Ltédo mapadocews: fob.

Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
ALEvag EKQOPTHOOENG: —

Procedure to be applied to determine supply costs :

2

Procédure & appliquer pour déterminer les frais de fourniture :

Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :

Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:

Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :

Fremgangsmide til bestemmelse af leveringsomkostninger :

Awdikacio nov Epappdleton yid tov kadopiopd TV EE6dwV mpoundeiag:
tender

adjudication

Ausschreibung

gara

inschrijving

Licitation

Snuonpacia

Deadline for the submission of tenders :

Date de I'expiration du délai pour la présentation des offres:

Ablauf der Frist fir die Einreichung der Angebote :

Termine ultimo per la presentazione delle offerte :

Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Datoen for udlebet af fristen for indgivelse af bud:

‘Huepounvia Afgewg thig npodecpiog yid thHv OROBOAT TV TPOCPOPAV:
15 May 1981 at 12 noon — le 15 mai 1981 a 12 heures — 15. Mai 1981 um 12 Uhr — il 15

maggio 1981, alle ore 12 — 15 mei 1981 om 12.00 uur — 15. maj 1981 kl. 12.00 — 15 Maiov
1981 dpa 12.00

Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepingster-
mijn. / Indskibningsperiode / Tlepiodog poptdoewng:

1. 6. 1981 — 30. 6. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauznone / Waarborg / Sikkerhed /

Moo tiig dopdiciag:
6 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / 16vo
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ANNEX ¢ — ANNEXE C — ANHANG C — ALLEGATO C — BIJLAGE C —
BILAG C — [IAPAPTHMA I

1. Programme / Programm / Programma / Program / Tlpéypappo: 1980

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Aikaiovy0g:

World food programme (WFP)

Programme alimentaire mondial (PAM)
Welternzhrungsprogramm

Programma alimentare mondiale
Wereldvoedselprogramma
Verdensfedevarehjelpeprogrammet

Mayxoopto ‘Emortiotikd TNpdypappa (MEMN/PAM)

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Toémog 1| xdpa nPoopLoUoOT: )

Guinea Bissau
- Guinée-Bissau
Tovivee Mmobov

4. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / Ilpot6v npoOg
Swakivnon:

Maize

Mais

Mais
granturco
Majs
"ApaBooitog

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mengde / ZuvoAlkn moodtnTa:

5000 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tOvOL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'Api3pudg moptidwv: 1
7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit der freihindigen Vergabe beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura:
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaéden :
‘Opyaviopdg napeubaoeng Empoptiouévog pé thv Epapuoyh thg dadikaociog:
. Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7¢, télex
270 807.

8. Method of mobilizing the product. / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Miden, hvorpd produktet tilvejebringes / Tponog Stakiviicewg T00 npoidvTog:

on the Community market

sur le marché communautaire
Markt der Gemeinschaft

sul mercato della Comunita

op de markt van de Gemeenschap
pa Feallesskabets marked
Kowvotikn ayopd.

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xapaktnplotiké tod
¢unopeduatog:

The maize must be of fair and sound merchantable quality and correspond at least to the stan-
dard quality for which the intervention price is fixed.

Le mais doit étre de qualité saine, loyale et marchande et répondre au moins a la qualité type
pour laquelle est fixé le prix d'intervention.

Der Mais muf} von gesunder und handelsiiblicher Qualitit sein und muff mindestens der Stan-
dardqualitat entsprechen, fiir die der Interventionspreis festgesetzt wurde.

I granturco deve essere di qualita sana, leale e mercantile e corrispondere almeno alla qualita
tipo per la quale & fissato il prezzo d’intervento.
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De mais moet van gezonde handelskwaliteit zijn en ten minste overeenstemmen met de stan-
daardkwaliteit waarvoor de interventieprijs is vastgesteld.

Majsen skal vere sund, sedvanlig og handelsmassig og mindst vare af den standardkvalitet, for
hvilken interventionsprisen er fastsat.

‘O apabooitog mpEmer vé givar molwdtntog LYoDg GvodedTou Kai GupuEGvVoL TIPS T
ouvvardoktikd 19N kai vé dvranokpivetal TOLAGYLIGTOV OTHV TOLOTNTA, TOTO, YL& THY
onoia kadopileton 1 Tn noapepbhoews.

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /

Zvokevooia: .

— in bags (')

— quality of the bags: new jute bags, minimum weight 600 g.

— net weight of the bags: 50 kg

— marking of the bags: letters at least 5 cm high:

— en sacs (),

— qualité des sacs: sacs de jute neufs de 600 grammes,

— poids net des sacs: 50 kilogrammes,

— inscription sur les sacs : inscription par marquage avec des lettres de 5 centimétres de hauteur
minimal :

— in Sicken (')

— Qualitit der Sicke : neue Jutesicke, 600 g

— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— Beschriftung der Sicke : Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5§ cm Hohe :

— in sacchi();

— qualitd dei sacchi: sacchi di iuta nuovi di 600 grammi ;

— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi ;

— iscrizione sui sacchi: iscrizione impressa con lettere di almeno 5 ¢cm di altezza:

— in zakken (') ’

— kwaliteit van de zakken : nieuwe jutezakken, 600 g

— nettogewicht van de zakken: 50 kg

— vermelding op de zakken : de vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5 cm
hoog :

— i sakke (!)

— szkkenes kvalitet : nye juteszkke 600 g

— sakkenes nettovaegt: 50 kg

— paskrift pd sekke ved afmarkning med bogstaver af mindst 5 cm hejde :

— ot olxovug (')
— oot TAV oaK®V: vEor odkol Grd lovta, EAdyiotov BGpoug 600 yp
— xadapbd B4pog t@V ohkwv: 50 xyp

C— Emypoh otobg obkovg: Emypagr ué onuoata, pé ypauuaw Vyoug 5 Eékatoot®v To
AyOTeEpO:

#1247 / Milho / Bissau / Programa alimentar mundial / Dom da Comunidade Europeia”

(") Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quallty as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

(") En vue d'un éventuel réensachage, I'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec l'inscription suivie d'un R majuscule.

() Im Hinblick auf eine eventuelle Umfiillung muf} der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(") Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, I'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare l'iscrizione seguita da una
R maiuscola.

() Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te
leveren van dezelfde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt ; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(") Med henblik pa eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra seekke af samme kvalitet som de sakke, hvori varen er emballeret, med et stort »R« péfert efter
paskriften.

(") Z¢ nepintwon EvdexOpevng Enavatonodethoewg of chkovg, 6 vrepdepatiotic & npénel va
npoundevoet 2 % TAV KevOV odkav Thg dlag oot Tag ue adTovg 1o REPLEXOLY TO EURO-
pevpa pé v Emypaehn mod dkolovdeitar dnod Eve R kepadaio.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1192/81
of 30 April 1981

amending for the fifth time Regulation (EEC) No 1682/80 fixing countervailing
charges on seeds

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2358/71 of 26 October 1971 on the common organiza-
tion of the market in seeds (1), as last amended by the
Act of Accession of Greece(?), and in particular
Atticle 6 (5) thereof,

Whereas Commission  Regulation (EEC) No
1682/80 (%), as last amended by Regulation (EEC) No
813/81 (*), fixed countervailing charges on seeds in
respect of a certain type of hybrid maize for sowing;

Whereas, since that time, a significant variation has
been recorded in the free-at-frontier offer prices
which, under the terms of Article 4 (2) of Commission

Regulation (EEC) No 1665/72 (5), requires that these
charges be amended ;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Manage-
ment Committee for Seeds,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
The Annex to Regulation (EEC) No 1682/80 is
replaced by the Annex to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 April 1981.

() OJ No L 246, 5. 11. 1971, p. 1.
(?) OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No L 166, 1. 7. 1980, p. 43.
() OJ No L 84, 31. 3. 1981, p. 15.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

() OJ No L 175, 2. 8. 1972, p. 49.
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ANNEX
Countervailing charge on hybrid maize for sowing
(ECU/100 kg)
CCT Amount of .
heading Description countervailing Country of origin
No " charge ()
ex 10.05 Maize :
A. Hybrid for sowing:
I. Double hybrids and top cross
hybrids 17 Yugoslavia

1-8 Hungary
36 Austria
56 USA
104 Romania
147 Canada
147 Other countries

II. Three cross hybrids 10-1 Hungary
328 Romania
328 Other countries (?)

III. Single hybrids 7'5 Canada
16:3 Hungary
326 Spain
326 Other countries (%)

(1) The countervailing charge may not exceed 4 % of the customs value.
(3) With the exception of Austria, Canada, Yugoslavia and the USA.
(%) With the exception of Austria, Romania, Yugoslavia and the USA.




5.5 81

Official Journal of the European Communities

No L 121/25

COMMISSION REGULATION (EEC) No 1193/81
of 30 April 1981

fixing in respect of the 1980 crop export refunds for raw tobacco

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
727/70 of 21 April 1970 in the common organization
of the market in raw tobacco (}), as last amended by
the Act of Accession of Greece, and in particular the
first sentence of the third subparagraph of Article 9 (2)
thereof,

Whereas, by virtue of Article 9 of Regulation (EEC)
No 727/70, the difference between the world market
prices of the products referred to in Article 1 of that
Regulation and their prices within the Community
may be covered by an export refund;

Whereas, pursuant to Council Regulation (EEC) No
326/71 of 15 February 1971 laying down general rules
for granting export refunds on raw tobacco and
criteria for fixing the amount of such refunds (?), the
granting of export refunds is to be limited to baled
tobacco produced from leaf tobacco harvested in the
Community ; whereas the refunds must be fixed for
each variety produced in the Community in the light
of the factors indicated in Article 2 (1) of Regulation
(EEC) No 326/71;

Whereas, firstly, the world prices for certain varieties
of tobacco have dropped substantially and, secondly,
some non-member exporter countries adopt prices
which have a severe impact on the competitive posi-
tion of Community tobaccos; whereas this situation
constitutes, within the meaning of Article 4 of Regula-
tion (EEC) No 326/71, one of the exceptional cases
referred to in the second subparagraph of Article 9 (1)
of Regulation (EEC) No 727/70 and accordingly

enables the refund to be fixed beyond the limits laid
down in that Article for the varieties in question ;

Whereas, in view of current export possibilities and of
market conditions in the Community, it is appropriate
that a refund be granted for certain varieties of the
1980 crop in respect of the countries listed in the
Annex hereto;

Whereas, applying the abovementioned rules and
criteria to existing conditions in the tobacco market,
and in particular to prices in the Community and on
the world market, it follows that the amount of the
refund and the products and countries in respect of
which it should apply should be as specified in the
Annex hereto ;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Manage-
ment Committee for Tobacco,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The list of varieties of baled tobacco from the 1980
crop in respect of which the export refund provided
for in Article 9 of Regulation (EEC) No 727/70 shall
be granted, and the amount of such refund and the
third countries of destination for which it shall apply,
shall be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of
the European Communities.

It shall apply until 31 December 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 April 1981.

(1) OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 1.
() OJ No L 39, 17. 2. 1971, p. 1.

For the Commission

Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX
Serial Amount
;;:f Varieties of refund Countries of destination
(ECU/kg)
1 (a) Badischer  Geuderthei-
mer 0-34
(b) Forchheimer Havanna 0-34
2 Badischer Burley E 0-34
4 (a) Paraguay 0-34 to all third countries
(b) Dragon vert and hybrids
thereof, Philippin, Petit
Grammont = (Flobecq),
Semois, Appelterre 0-34
7 Bright 0-30
8 Burley 1 0-30 to all third countries with the excep-
9 Maryland 0-30 tion of the USA and Canada
10 Kentucky 0-44
12 Beneventano 0-34 to all third countries
13 Xanti Yaka 0-44
. to all third countries with the excep-
1 (a) Perustitza 0-44 tion of Turkey and Yugoslavia
15 Erzegovina 0-44
16 (a) Round Tip
(b) Scafati 072 to all third countries with the excep-

(c) Sumatra I

tion of the USA and, Canada
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 1194/81

of 4 May 1981

introducing a countervailing charge on tomatoes originating in Spain

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1035/72 of 18 May 1972 on the common organization
of the market in fruit and vegetables ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 1116/81 (3, and in
particular the second subparagraph of Article 27 (2)
thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No
1035/72 provides that, if the entry price of a product
imported from a third country remains at least 0-6
ECU below the reference price for two consecutive
market days, a countervailing charge must be intro-
duced in respect of the exporting country concerned,
save in exceptional circumstances ; whereas this charge
is equal to the difference between the reference price
and the arithmetic mean of the last two entry prices
available for that exporting country;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 724/81 of
20 March 1981 fixing the reference price for tomatoes
for the 1981 marketing year (°) fixed the reference
price for products of Class I for the month of April
1981 at 151-80 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country
is equal to the lowest representative prices recorded for
at least 30 % of the quantities from the exporting
country concerned which are marketed on all repre-
sentative markets for which prices are available less the
duties and the charges indicated in Article 24 (3) of
Regulation (EEC) No 1035/72 ; whereas the meaning
of representative price is defined in Article 24 (2) of
Regulation (EEC) No 1035/72;

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regula-
tion (EEC) No 2118/74 (%), as last amended by Regula-

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() O No L 118, 30. 4. 1981, p. 1.
() OJ No L 75, 21. 3. 1981, p. 16.
(9 OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.

tion (EEC) No 668/78 (%), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other
markets ; whereas it is necessary to multiply the prices
with the coefficients fixed in the first indent of Article
1 (2) (a) of Regulation (EEC) No 724/81;

Whereas, for Spanish tomatoes, the entry price calcu-
lated in this way has remained at least 0-6 ECU below
the reference price for two consecutive market days;
whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these tomatoes ;

Whereas if the system is to operate normally the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2:25 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 876 ECU per 100 kilo-
grams net is applied to tomatoes (subheading 07.01 M
of the Common Customs Tariff) originating in Spain.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 6 May 1981.

() O] No L 90, 5. 4. 1978, p. 5.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 4 May 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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. COMMISSION REGULATION (EEC) No 1195/81

of 4 May 1981

introducing a countervailing charge on tomatoes originating in Bulgaria

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1035/72 of 18 May 1972 on the common organization
of the market in fruit and vegetables ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 1116/81 (3, and in
particular the second subparagraph of Article 27 (2)
thereof,

Whereas Article 25 (1) of Regulation (EEC) No
1035/72 provides that, if the entry price of a product
imported from a third country remains at least 0-6
ECU below the reference price for two consecutive
market days, a countervailing charge must be intro-
duced in respect of the exporting country concerned,
save in exceptional circumstances ; whereas this charge
is equal to the difference between the reference price
and the arithmetic mean of the last two entry prices
available for that exporting country;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 724/81 of
20 March 1981 fixing the reference price for tomatoes
for the 1981 marketing year(®) fixed the reference
price for products of Class I for the month of April
1981 at 151:80 ECU per 100 kilograms net;

Whereas the entry price for a given exporting country
i§ equal to the lowest representative prices recorded for
at least 30 % of the quantities from the exporting
country concerned which are marketed on all repre-
sentative markets for which prices are available less the
duties and the charges indicated in Article 24 (3) of
Regulation (EEC) No 1035/72; whereas the meaning
of representative price is defined in Article 24 (2) of
Regulation (EEC) No 1035/72;

() OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1.
() OJ No L 118, 30. 4. 1981, p. 1.
() O] No L 75, 21. 3. 1981, p. 16.

Whereas, in accordance with Article 3 (1) of Regula-
tion (EEC) No 2118/74 (), as last amended by Regula-
tion (EEC) No 668/78 (%), the prices to be taken into
consideration must be recorded on the representative
markets or, in certain circumstances, on other
markets ; whereas it is necessary to multiply the prices
with the coefficients fixed in the first indent of Article
1 (2) (a) of Regulation (EEC) No 724/81; '

Whereas, for Bulgarian tomatoes, the entry price calcu-
lated in this way has remained at least 0-6 ECU below
the reference price for two consecutive market days ;
whereas a countervailing charge should therefore be
introduced for these tomatoes ;

Whereas if the system is to operate normally the entry
price should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

A countervailing charge of 45-85 ECU per 100 kilo-
grams net is applied to tomatoes (subheading 07.01 M
of the Common Customs Tariff) originating in
Bulgaria.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 6 May 1981.

() OJ No L 220, 10. 8. 1974, p. 20.
() O No L 90, S. 4. 1978, p. 5.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 4 May 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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